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Personal Information: 
 

Place & Date of Birth : Istanbul, 10.08.1982 
Nationality  : Turkish 

Marital Status  : Married 

 

 

Quick Profile: 
 

Reliable, experienced and talented translator and copywriter specialized in internet, IT, 

computers (software & hardware), electronic devices (manuals), video/mobile games, 

web design, SEO, advertising, literature and also works in marketing, social sciences, 

education, human resources, religion, contracts, finance, linguistics etc…  

 

 
Key Qualifications: 
 

• Hard-working 

• Reliable 

• Experienced 

• Talented 

• Excellent organizational, interpersonal and IT skills 

• Learning new things (especially software) easily and fast 

• Energetic and amenable to team work 

• Good sense of humor 

• Sensitive to other’s needs 

• Working well under pressure 

 
Professional Experience: 
 

• Freelance Translator (2009-…) 
� For more than a year now, I have been translating from English into Turkish for Nike. I am 

responsible for translating their web sites like Nikefootball.com, nike.com, nikewomen.com, 

humanraceistanbul.com and their Facebook pages into Turkish. I also help them to translate 

and find the right battle cries, tag lines and mottos that best fit the Turkish market. 

� I also do freelance translations for my other foreign and local customers at my home office. 

� Owing to my network of translators, I am also able to cope with customers’ demands for high 

volume translations and translations in languages apart from English. 

 

 

 

 



• Translator, Editor, Director - RNR Translation (2004-2009) 
 

Translator 

� I made translations of texts from English into Turkish in many fields, especially such texts as 

requiring creativity and literal skills. 

� I boosted the company’s respectability through my high-quality translations. 

� I became the first choice of most of the customers when it comes to translating texts from 

English into Turkish.  

� I undertook the translations which other translators, who were supposed to do the job, failed 

to do for a variety of reasons and ensured the timely delivery of the translations owing to my 

efforts during both working and off hours, thus prevented the customer churn. 

 

Redactor, Translator 

� I ensured the delivery of translations to the customers error-free by editing texts from a wide 

range of fields. 

� I continued fulfilling my responsibilities and duties as a translator. 

 

Director, Redactor, Translator 

� I enabled the company to benefit from the internet on a maximum level and increase its 

profitability by putting forward the significance of the internet in attracting new customers.  

� I ensured that all projects be completed precisely and delivered to the customer on time by 

mediating between customers and translators. 

� I conducted the company staff, catered for the wholesome running of all the transactions of 

the company.  

� I continued fulfilling my duties and responsibilities as a translator and redactor, even if 

partially. 

 

• International Relations Executive - Karmed Medical Ltd. (2004) 
� I established connections from abroad for the company and sustained relations with them. 

� I added value to the company by designing the web site of the company. 

 

• Web Master, Translator - Global Medya Inc. (2004) 
� I altered the company’s sense of design and contributed to the furtherance of the general 

designing quality by dint of my unique designs. 

� I partially abolished the external dependence of the company in terms of translation and 
boosted its profitability. 
 

 
Education: 
 

• BA in American Culture and Literature, Istanbul University (2000-2004) 
4-year education on American Culture and Literature in English 

 

• ELT Certificate, Istanbul University (2004) 
1-year education on English Language Teaching 



 

• Haydarpasa Anatolian High School (1996-2000) 
4-year education including the one-year English preparatory class, and the two-year foreign 

language (English) class. 

 
 
 
Computer Knowledge: 
 

SDL Trados, Adobe PS, Adobe Freehand, Adobe Flash, Adobe Dreamweaver, MS Office, 

MS FrontPage, HTML, some audio and video editing software etc... 

 

 
Interests: 
 

Transcreation works, adaptation, translation, literature, writing, reading, 

TV commercials, copywriting, web designing, blogging, computer & internet, SEO, 

internet marketing, e-commerce etc... 

 

Notes: 
 

• I am an adept translator. This is not my claim, but my customers’. But the more 

important is that I like translating, especially from English into Turkish, and I really 

relish this business. Playing with words and creating something new by all 
available means is an indispensable sensation for me. 

• The internet occupies a pivotal place in my life. I find it hard to imagine a life 

without it. I am also well-versed in web designing. In the general sense, designing 
and creating things is my passion in the strictest sense of the word. I think that is 

why I am so into translation. 

• Apart from that, I fancy reading a lot, for this reason I might venture to say that I 

have a sophisticated general knowledge covering many areas. And this rather 

serves to enhance my translation skills. 

• I do not like making promises that I can not keep as a result of the world view I 

espouse. For this reason, if I ever come to believe that I will not be able to 

translate a text properly or miss the deadline, I admit it frankly from the very 

beginning, before I accept that work. But if I accept a project, I do my best to 

complete it properly and in due time.  


